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Müh'  oh-ne  Zweck! 
Toil  without  end! 


Das  be- ste    Schwert,    das     je  ich ge-schweisst,  nie    taugt  es 
The  strongest   sword       that     e-ver  I  forged      will     ne- ver 
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je 
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zu  der  ein-zi-gen  That! 
for  the  one  on-ly     deed! 


Ich      tapp'-re  und    hämm'-re  nur, weil  der  Kna-be  es 
/        tin-kerand     ham-mer  on-ly    be-cause  he  com- 
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heischt        er    knickt  und  schmeisst  es  entzwei,       und 
mands;       he  strikes  and  snaps    it  to  bits         and 


schmählt_doch,schmied'ich  ihm 
scolds vie,     work    as    I 
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11 

(Siegfried  in  wilder  Waldkleidung,  mit  einem  silbernen  Horn  an  einer  Kette,  kommt  mit  jähem  Ungestüm  aus  dem  Walde 
herein;  er  hat  einen  grossen  Bären  mit  einem  Bastseile  gezäumt,  und  treibt  diesen  mit  lustigem  Übermuthegegen  Mime  an.) 
{Siegfried  in  a  rough  forester's  dress,  with  a  silver  horn  hung  by  a  chain,  comes  in  boisterously  from  the  wood. 
He  leads  a  large  bear  by  a  rope  of  bast,  and  drives  him  in  wanton  merriment  towards  Mime.) 

SIEGFRIED. 

a  Rasch.     


^i 


MIME. 


tT"       J 


(Er  lässt  den  Hammer  fallen.) 
(He  drops  Ike  hammer.) 
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p. 


4 


nicht! 
will! 

a  Rasch. 
*  0 


* 


iff 


J"i3  JTJ 


-  "8  j^j^jt|JJ^j^jt1JUjjjJtiJi^j^Jt|JUj^j^Jijjt^ 
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(noch  aussen) 
(still  outside) 


(auftretend) 
(entering) 
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Hoi  -  ho! 


Hoi 


LLf  UJ 


^ 


cresc. 


ss 


PP  j^hj/j^J  UjjiJ j  JtjJj^j^  jt|J  uj^j  j  JtjJj^j  jjjJ  'i^j j  ^^^ 


* 
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2 


ho! 


Hau'    ein!      hau' ein! 
come     on!    come  on! 


Friss'ihn!     friss'ihn,  den  Fra  -   tzenschmied! 
Tear  him!    tear  him,  the  tin    -    k er- smith! 


(Mime'n  entsinkt  vor  Schreck  das  Schwert;  er  flüchtet  hinter  den  Herd: 
(Mime  drops  the  sword  in  terror  and  flies  behind  the  forge. 
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Ha  ha  ha   ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha! 
Ha  ha  ha      ha  haha  ha  ha  ha    hahahahahaha    ha! 


Siegfried  treibt  ihm  den  Bären  überall  nach.) 
Siegfried  driven  the  bear  everywhere  after  Him) 

MIME, 
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Nt 


t     7  r  J 


Fort  mit  dem  Thier! 
Hence  with  the   beast! 

A 


Was 
/ 


'ttttrnr 


I 


^^ 


^"pplMpi'pP  p  ;  l"^f— h 


P 


M 


Zu   zwei         komm' ich,  dich  hes-ser  zu  zwicken:         Brauner!      frag'   nachdem 
/     come  dou-ble,  the    bet -ter  to  catch  thee-.        Bru-in!      ask      for  the 


taugt     mir  der  Bär? 
want      not  the  bear! 
A 


jjSLiti  . 


I  rr.r  xtrrrrr^r   ?r*rfff?rffrf  ? 


Schwert! 
sword ! 


# 


te=^ 
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^HH^P^^ 


He! 
Hey! 


lass' das     Wild! 
let    him      go! 

A 


Dort         liegt   die     Waf-fe 
There       lies     the      weapon; 


26800 


13 


SIEGF. 
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(Er  löst  dem  Bären  den  Zaun,  und  giebt 
ihm  damit  einen  Schlag  auf  den  Rücken.) 
{He  lets  the  bear  loose  and  gives  him 
a  stroke  on  the  back  with  the  rope.) 
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MIME. 


So  fährst  du       heu  -    te      noch     heil! 
To-day     then      go    -    est     thou    free! 
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fer    -    tig  fegt  ich   sie      heut'. 
fin  -  ished  was    it      to    -     day. 
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(Der  Bär  läuft  in  den  Wald  zurück;  Mime  kommt  zitternd  hinter 
dem  Herde  hervor.) 

{The  bear  runs  back  to  the  wood;  Mime  comes  trembling  from 
behind  the  forge.) 
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Lauf',  Brauner!      Dich  brauch' ich  nicht  mehr. 
Off,     Bru-inl  I    want  thee  no     more. 
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Wohl  leid      ich's  gern,      er  -  leg'st         du  Bä  -  ren 
/      give     thee  leave     the     bears         to  slaughter, 
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(Siegfried  setzt  sich  um  sich  vom 

I  achen  zu  erholen.) 
SIEGF.   (Siegfried sits  down  to  recover 
h  from  his  taught  er.) 
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MIME. 
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Nachbess'rem  Ge-sel-len  sucht' ich,     als  da-heim  mir  ei-ner   sitzt-,       im 
For    bet-ter  companions  seek-ing,    thanthe  one  who  sits  at    home,       in 
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le-benddiebrau-nen  heim? 
bring  me  the beasts  a  -  live? 
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SIEGF. 
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tie-fenWal-demeinHornliessich  hallend  da  er-  tönen:    ob  sich  froh   mir  ge  -  sell-te  ein    gu- ter  Freund? 
forest  gladeswithmyhorncalls  I     set  the  echoesringing-.if  perchancethey  would findme  a      faith-ful  friend, 
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Das     frug  ich  mit  demGe-tön'! 
/      sought  with  sound-ing  tones 


Aus  dem  Bu  -  sehe  kam       ein 
From  the  bush  -  es  came        a 
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Bär, . 
bear, 


^m 


etwas  zurückhaltend. 
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EE^S 


der     hör  -  te  mir  brum- mend     zu; 
wAo   growl inggave ear         to       me; 


-»p^FTT 


er    ge  -  fiel       mir  bes  -  ser  als 
and  he   pleased  me  bet  -   ter  than 

un  poco  rail. 
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du,  d6ch  bess're  fänd'ichwohl  noch!  Mit  dem     zä- hen  Bas-  te    zäumt  ich  ihn  da,    dich, 


doch  bess're  fänd'ich  wohl  noch!  Mit  dem     zä-henBas-te    zäumt  ich  ihn  da,    dich, 

thov,  but    bet-ter  yet  shall  I     find!       With  the     trust-  y  rope     I     brid  -  led  him  there,  to 

Rasch, wie  zuvor. 


SIEGF. 
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(Er  springt  auf  und  geht  auf  den  Ambos  zu.) 
(Be  springs  up  and  goes  towards  the  anvil.) 


r  it  v 


ii 


Schelm,  nach demSchwerte  zu  fragen. 
ask     thee,      rogue,forthe  weapon. 
MIME  (Mime  nimmt  das  Schwert  auf,  um  es  Siegfried  zu  reichen.) 
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(Mime  takes  up  the  sword  to  give  it  to  Siegfried.) 
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Ich  schuf  dieWaf-fe     scharf,       ihrer  Schneidewirstdudich 
I  madethe  weapon  sharp,      and  its  edge  will gladdenthy 
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Heftig  beschleunigend. 
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Was    frommt    sei-ne        hel   -    le      Schnei  -  de,  ist  der    Stahl    nicht     hart 

What    mat  -  ttrshow      sharp     the       weap  -  on,  if  not     hard     and      true 

(Er  hält  das  Schwert  ängstlich  in  der  Hand  fest,  das  Siegfried  ihm  heftig  entwindet.) 
(He  holds  the  sword  timidly  in  his  hand;  Siegfried  violently  snatches  from  him.) 
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the 
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heart. 
Heftig  beschleunigend 
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(Das  Schwert  prüfend) 
(Testing  the  sword) 


Hei  was  ist      das  für  müss'ger    Tand! 
Heüwhat  an       i  -  die   toy    is      here! 
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SIEGF. 
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te 


(Er  zerschlägt  es  auf  dem  Ambos,dass  die  Stücken 
ringsum  fliegen,-  Mime  weicht  erschrocken  aus.) 
(He  strikes  it  on  the  anvil  soJhaLthe  splinters 
fly  about.  Mime  shrinjes~  with  fear.) 


Jfcfe 


VI  I       1   ß 


£ 


± 


D 
Sehr  schnell. 


Den  schwachen    Stift     nennst  du    ein    Schwert? 
This  pal  -  try      pin       call  st  thou  a       sword? 
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hast  du    die    Stü-cken,  schänd-li-cher  Stüni-per 
hast  thou  the     pie-ces,      has-  est  of     bunglers/ 


hätt'    ich    am       Schä  -  del 
Would  that  the       blade     on 
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dir  sie  zer-schla-gen! 
My  sir?/ II  had  brok -  en / 


Soll  mich  der    Prah  -  1er  län -ger  noch      prel-len? 
Shall  such  a      boast  -  er  brag  to  me  long-er? 
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Schwatzt  mirvon    Rie  -  sen  und    rüs  -  ti  -gen 
Pratst  thou  of      gi-  ants  and  boldness  in 
sempre  staccato 
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Kämpfen,  von  kiih  -   nen  Tha-ten  und 
battles,    of    va  -  liant  deeds  and  of 
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tiich-ti-ger Wehr;    will  Waffenmir     schmieden,    Schwer- te   schaffen;        rühmt  sei-ne       Knnst,  als 
daunt-less  de-frnce?TJouldstfashio?ime       weap-ons,  swords  wouldst  weld  me,  laud-ingthy     craft      as 
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könnt' er 'was  recht's:      nehm' ich  zur  Hand  nun    was    er  ge  -  hämmert;        mit  ei-nem       Griff     zer 
though  it  were  true?  yet,    if    I       handle     what  thou  hast  hammered,        a    single         hand- grip 
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greif'  ich  den    Quark ! 

crushes  the       trash/ 


War' mir  nicht  schier  zu 
fl^re  not  the  wretch  too 
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schäbig  der  Wicht,    ich  zer  -  schmie  -  det'  ihn     selbst     mit 
vile  for  my   wrath,     I  would  fling        in   the     fire        the 


sei   -    nem  Ge  -  schmeid,      den 
smith     and  his     work,  the 
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My      loath 


-  gersdann 
-  in g would 


M  %&$■ 


WH 


fWffl 


m 


m 


i 


m 


s 


ss 


j — fefc 


i 


molto   cresc.   - 


m 


m* 


m 


^r 


7" 


I 


(Siegfried  wirft  sich  wüthend  auf  eine  Steinbank.  Mime  ist  ihm  immer  vorsichtig  ausgewichen.) 
(Siegfried  in  a  rage  throws  himself  on  a  stone  seat.  Mime  has  cautiously  kept  out  of  his  way.) 
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hätt'  ich  ein 
then  have  an 
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end! 
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rav-est  like  mad: 


dein    Ün-  dank, trau'n!  ist   arg. 
how    thankless,  child,  art  thou! 


Mach'  ich  dem  bö    -    sen 
If  for  the  grace -less 
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Bu  -  -  ben  nicht  al  -  les       gleich   zu   best, 

boy all  I        do     be         not      the   best, 
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was     ich    ihm     Gu   -    tes  schuf, 
the     good-ly      things    I    gave 

Sehr  allmählich  immer  etwas  langsamer.        .    .    .    . 
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ver  -  gisst  er      gar      zu  schnell! 
at      once  are      all     for -got! 
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Willst    du  denn 
Wilt     thou  then 
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ken,  was     ich  dich    lehrt'   vom  Dan     -     ke?  Dem   sollst  du      wil-lig  ge- 
ber  how    boys  should  aye       be   thank  -    ful?  Right  glad- ly  shouldstthou  o 

Sehr  massig  und  immer  noch  langsamer.       i. , _  Andante . 
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/(Siegfried  wendet  sich  unmuthig  um .  mit  dem  Gesicht 
nach  der  Wand,  so  dass  er  Mime  den  Rücken  kehrt .) 
(Siegfried  ill-humouredly  turns  his  back  on 
Mime,  remaining  with  his  face  to  the  vopll.) 
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hor     -       'chen,der     je  sich   wohl    dir  er .  -    wjes< 
£<?y  A«,  wäo     always  shewed  thee  such       love. 

Schnell,  (wie  zuerst) 


Das    willst  du 


Langsamer. 
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MIME. 
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(Er  steht  verlegen ,  dann  geht  er  in  die  Küche  zum  Herd.) 
(He  stands  perplexed,  then  goes  to  the  hearth.) 


wie-der  nicht    hö-ren! 
gainwilt  not    hear  me/ 

Wie  zuerst 
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Ein  wenig  zurückhaltend. 
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Doch     spei  -  sen  magst  ..du    wohl! 
But     hung-ry    must  thou    be/ 

Noch  etwas  massiger. 
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Vom  Spies-  se    bring'  ich  den 
Come  try      the    meat     I  have 
\  All  mählich  Ammer  noch 
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(He  brings  food  to  Siegfried  who,  without  turning  round,  strikes  doth  bowl  and  meal  fromhis  hand.) 
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(Er  knickt  verzweifelnd  auf  dem  Schemel  hinter  dem  Ambos 
(schluchzend)  zusammen.) 

(sobbing) (He  sinks  in  despai-r,  on  to  a  stool  behind  the  anvil.) 
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nicht,  schweisstmir  das  Schwert     nicht    zu     ganz! 
whole,  weld     not  the     sword       e'er      a  -   new! 

WANDERER  (Wotan)  tritt  aus  dem  Waldan  dashin. 
:  tere  Thor  der  Höhle  heran. Er  trägt  einen  dunkel- 
blauen langen  Mantel;  einen  Speer  führt  er  als 
Stab.  Auf  dem  Haupte  hat  er  einen  breiten  run-  „    .. 
den  Hut,  mit  herabhängender  Krampe.)  Heil     dir, 

(Wotan)  comes  infrom  the  forest  by  the  door  at    All     hail, 
the  back  of  the  cave.  He  wearsja,  long  dark  blue 
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Zweiter  Aufzug. 

Vorspiel  und  erste  Scene. 

Trag  und  schleppend. 
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Prelude  and  first  scene. 
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der  Bühne,  wo  er  eine  kleine  Hochebene  bildet,  von  da  senkt  er  sich  nach  hinten,  der  Höhle  zu,  wieder  abwärts,  so  dass  von 
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visible  to  the  audience.  To  the  left  a  fissured  cliff  is  seen  through  the  trees.  Night.  The  darkness  is  deepest  at  the  back, 
where  the  eye  at  first  can  distinguish  nothing.) 
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(Er  bläst  auf  dem  Rohr.) 
(Jfe  blows  into  the  pipe.) 
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(Er  setzt  ab,schnitzt 
wieder  und  bessert.) 
{He  stops  and  cu  ts 
the  pipe  again .)    ^\ 
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(Er  bläst  wieder.) 
(He  blows  again .) 
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(Er  schüttelt  mit  dem 
Kopfe  u  .bessert  wieder.) 
(He  shakes  his  headand 
again  cuts  the  pipe.) 
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(Er  versucht.) 
(He  tries  it.) 
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(Er  wird  ärgerlich,drückt  das  Rohr 
m  it  de  r  Hand  und  ve  rsucht  wieder.) 

(He gets  angry, presses  the  pipe 
with  his  hand  and  tries  again) 
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(Erschwingt  das  Rohr,  und  wirf  t  es  weit  fort.) 
(He  flings  the  pipe  axvay.) 
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Nun   lass' mich   sehn,    wen  jetzt     sie    mir   lockt: 
Now    let     me      see       who  comes    to     my     call-. 
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(Er  nimmt  das  silberne  Hüf thorn  und  bläst  darauf.) 
(He  taken  the  silver  hunting  horn  and  blows  on  it.) 
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(Bei  den  langgehaltenen  Tönen  blickt  Siegfried  immer  erwartungsvoll  auf  den  Vogel.) 
(During the  long-sustained  notes  Siegfried  looks  expectantly  at  the  bird.) 
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(Lustig, und  immer  schneller  und  schmetternder.) 
(Gaily,  and  continually  faster  and  noisier.) 


fdim^=^-  piüp 


ööEfeö 


mjfliJfljflij^jfliJfliflijr^Epp 


/>/* 


cresc. 


sehr  schnell  und  schmetternd. 
very  fast  and  noisily. 
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(Im  Hintergrunde  regt  es  sich Fafner,  in  der  Gestalt 

eines  ungeheuren  eidechsenartigenSchlangenwurmes, 

C4  movement  in  the  background Fajher,  intheshape 

of  a  huge  lizard-like  dragon  has  risen  from  his  lair 
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hat  sich  in  der  Höhle  von  seinem  Lager  erhoben;  erbricht  durch  das  Gesträuch,  und  wälzt  sich  aus  der  Tiefe  nach  der  höheren  Stelle 
vor,  so  dass  er  mit  dem  Vorderleibe  bereits  auf  ihr  angelangt  ist,  als  er  jetzt  einen  starken  gähnenden  Laut  ausstösst.  Siegfriedsieht 
in  the  cave.  He  breaks  through  the  underwood  and  drags  himself  up  to  the  higher  ground  until  the  front  part  of  his  body  rests  upon  it, when 

(J=d.) 


sich  um,  und  heftet  den  Blick  verwundert  auf  Fafner.) 

he  utters  a  loud  sound  as  if  yawning.  Siegfried  looks  round  and  fixes  his  eyes  on  Fafner  in  astonishment.) 

Allmählich  immer  gedehnter. 
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Ha  na!        Da  hat  -  te     mein  Lied  mir 'was  Lie-  bes    er- 
Ha  ha!        At  last  then    my     lay    has  al -lured something 

(Fafner  hat  beim  Anblick  Siegfrieds  auf  der  Höhe  angehalten,  und  verweilt 
nun  daselbst.) 
{Fafner, at  the  sight  of  Siegfried, has  stopped  on  the  knoll  &  now  remains  there.) 

Massig  langsam. 
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*)  Der  Leib  des  Riesenwurm's  wird  durch  eine  bekleidete  Maschinedar.  *>When  the  apparatuswhichrep  resents  the  body  of the  dragon  has 

gestellt:  als  diese  zur  Höhe  angelangt  ist,wird daselbst eineVersenkung  reached  the  knoll,  a  trap  is  opened  there,  from  which  the  singer 

geöffnet,  aus  welcher  der  Sänger  des  Fafner  durch  ein, dem  Rachen  des  sings  the  following  through  a  speaking-trumpet  coming  from  the 

Ungeheuer'svon  innen  her  zugeführtes  Sprachrohr,das  Folgende  singt.  interior  of  the  monster's  throat. 
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Doch  dir     fahr' ich  zu  Lei  -   he,      lehrst  du  das  Fürchten  mich  nicht. 
If  fear   thoucanstnotteach  me,  surely  my  sword  shaltthou feel. 


(ErstössteinenlachendenLautaus) 
(Hemakes  a  soundlike  a  laugh) 
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FAFNER. 


(Er  öffnet den  Rachen  und  zeigt  die  Zähne.)  Kl  -  ne 

(He  opens  his  jaws  and  shews  his  leelh) All  thy 
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Gut  war'  es,denSchlund  dir  zu   schliessen;       dein  Rachen  reckt  sich   zu       weit. 
Well  were  it    to  close      up  the      cavern;  thy  gul-let    op  -  ens   too      wide.     FAFNER. 
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Hoho!     Du  grausam, grimmi-ger  Kerl!  Von  dir  verdau't  sein  dünkt  mich  ü-bel 
Hoho!  Thoucrv-el,     mer-ci- less  brute INomindhave  I      to  stay     thy  hanget 
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fromm  doch  scheint's,  du  ver-reck- test    liier  oh-ne       Frist. 
were,     me -seems    that  my  sword  should  feed  on    thy       heart. 


FAFNER. 


(brüllend.) 
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(Er  zieht  sein  Schwert,  springt  Fafner  an  und  bleibt  herausfordernd  stehen.) 
(He draws  his  sword,springs  towards  Fafner  and  remains  defiantly standing.) 
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Hab' Acht,  Brüller! 
Give  heed,  growler! 
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comes! 


(Fafner  wälzt  sich  weiter  auf  die  Höhe  herauf, 
{Fafner  drags  himself  farther  up  on  the  knoll 
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und  speiht  aus  den  Nüstern  auf  Siegfried.) 
and  spits  from  his  nostrils  at  Siegfried) 


(Siegfried  weicht  dem 
(Siegfried  avoids  the 
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Geifer  aus,  springt  naher  zu,  und  stellt  sich  zur  Seite.) 
steam, springs  nearer  and  stands  ononeside.)  p^^^_ 
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(Fafner  sucht  ihn  mit  dem  Schweife  zu  erreichen.) 
(Fafner  tries  to  reach  him  with  his  tail.) 
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fasst  erreicht  hat,  springt  mit  einem  Satze  über  diesenhinweg,und  verwundet  ihn  in  dem  Schweife.) 
Struck  Fafner,  springs  over  him  at  one  bound  and  wounds  him  in  the  tail.) 
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(Fafner  brüllt,  zieht  den  Schweif  heftig  zurück  und  bäumt  den  Vorderleib, 
(Fafner  roars,  pulls  his  tail  away  and  raises  the  front  part  of  his  body, 
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um  mit  dessen  voller  Wucht  sich  auf  Siegfried  zu  werfen;  so  bietet  er  diesem  die  Brust  da; 
in  order  to  throw  its  full  weight  on  Siegfried,  and  so  offers  his  breast  to  his  stroke.) 
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Siegfried  erspäht  schnell 
(Siegfried  quickly  seeks 
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die  Stelle  des  Herzens,  und  stösst  sein  Schwert  bis  an  das  Heft  hinein.  Fafner  bäumt  sich  vor  Schmerz  noch  höher,und  sinkt,  als  Siegfried 
the  place  of  his  heart,  and  thrusts  hin  sword  into  it  up  to  the  hilt.  Fafner  raises  himself  still  higher  in  pain, and  sinks  on  the wound 
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das  Schwert  losgelassenund  zur  Seite  gesprungenist,auf  die  Wunde  zusammen.) 
as  Siegfried  lets  go  his  sword  and  springs  aside.) 
SIEGF.  , 


ä 


m 


J-  i\t>}  pi 


m 


r 


Da  lieg'  neidischer  Kerl! 
Lie  there,  merciless  brute! 
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"      "  (Die  Maschine,welche  denWurmdarstellt,ist während 

,  des  Kampfes  etwas  weiter  in  den  Vordergrund  gerückt 

worden,  jetzt  ist  unter  ihr  eine  neue  Versenkungge. 

öffnet,  aus  welche  r  der  Sänger  des  Fafner  durch  ein 

schwächeres  Sprachrohr  singt.) 

(The  apparatus  which  represents  the  dragon  has  been  moved  a 
little  farther  forward.  A  new  trap  is  now  opened  from  which 
the  singer  of  Fafner s  part  sings  through  a  lesspowerfulspeak. 
ing -trumpet.) 
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(in  a  weaker  voice.) 
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Munde,um  das  Blut  von  ihnen  abzusaugen.  Wie  ersinnend  vor  sich  hinblickt,  wird  seine  Aufmerksamkeit  immer  mehr  von  dem  Gesänge  der 
to  his  mouth  to  suck  the  blood  from  them.  As  he  looks  meditatively  before  him  his  attention  becomes  suddenly  attractedby thebirds 
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Nütz  -    te  mir  das        des  Blu  -   tesGe-nuss? 
Is         it     a   spell      that  lay       in  the  blood? 


Das      seit'    -      ne  Vüg- lein 
The      stran  -     ger wood-bird 
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Stimme  eines  WALDVOGELS  (aus  den  Zweigen  der  Linde  über  Siegfried.) 
Voice  of  a  WOOD -BIRD  (from  the  branches  of  the  lime  tree  above  Siegfried.) 
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Siegfried  gehört  nun  der  Nib- lungen  Hort! 
Siegfried  nowoivnsallthe  Ni-  belung'shoard; 


0, fand  in  der  Höhle  denHort  er  jetzt! 

if hid  in  the   cavern  the hoard  he finds/ 


w  Die  vorangehenden  9  Achtelsollen  als  3  Trio  len  auf  die  ersten 
zwei  Drittheile  des  Taktes  in  der  Weise  genommen  werden, dass 
der  Gesang  mit  der  letzten  Note  des  Taktes  jedesmal  genau  auf 
das  dritte  Theil  desselben  fällt;  ebenso  gilt  dicss  bei  dem  folgen. 
den^  Takt, wo  die  3  ersten  Viertel  als  TriolenzuzweierstenTakt 
theilen  des  begleitenden  9/g  stimmen  sollen . 


*)  The  preceeding  9  quavers  should  be  taken  as  3  triplets  on  the 
first  two  thirds  of  the  bar  so  that  the  last  note  of  the  phrase  falls 
exactly  on  the  beat  of  the  last  third  of  the  bar,-  in  the  same  tray  the 
three  first  crotchets,  as  triplets,  in  the  following^  bar  should 
be  sung  to  the  first  tiro  thirds  of  the  bar  of  the  accompaniment 
in  9/g  time. 
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Wollt  er denTarnhelmge  -  win-nen  dertaugt'ihmzuwon-ni-gerThat: 
Z^^  ämw  *w£  win  him  the   Tarnhelm 'twillsenehimfordeedsof  re~non>n  .- 


doch  wollt' er  den 
but  could  he  dis- 


Ring  sich  er-ra-then,dermacht'  ihn  zumWal-ter  der    Wel 


(Siegfried  hat  mit  verhaltenem 
Athem  &  verzückterMiene  gelauscht.) 
(Siegfried  has  listenedholding 
his  breath  with  delight.) 
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Ring  sich  er- ra-then,der  macht'  ihn  zumWal-ter  der    Welt! 
co-  ver  theringjt  would  make  him  the  lord  of  the     world! 
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Dank,    lie  -  bes      Vög' 
Thanks, dear- est       bird 
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folg'      ich      dem         Ruf! 
fol    -     low      thy  call. 
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Höhle  hinab,wo  er  alsbald  gänzlich  verschwindet.) 
the  cave,where  he  disappeurs.) 


Vrr.ArrrT^ 


Dritte  Scene. 

(Mime  schleichtheran,scheuumherblickeiid,umsich  von  Fafner's 
Tod  zuüberzeugen.Gleichzeitig  kommt  vonderanderen  Seite  Albe, 
rieh  aus  demGeklüftj  erbeobachtet  Mime,stürzt  auf  ihn  zu,  und 
vertritt  ihm  den  Weg,  als  dieser  der  Höhle  sich  zuwendet.) 

.MIME. 


Third  scene. 


(Mime  steals  on,  timidly  looking  around  to  assure  himself  of  Faf- 
ner's death.  At  the  same  time  Alberich  comes  forward fromaclefl 
on  the  opposite  side;  he  observes  Mime  attentively.  As  the  latter 
turns  towards  the  cave,  Alberich  rushes  on  him  and  stops  him.) 
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Wo-hin  schleichst  du  ei -lig  und  schlau,  schlimmer  Ge- sell? 

Whatwouldst,     slink  -    ing  hasty  and  sly,         slip-per-  y  knave?. 
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Teil  me,thourogue,wouldstrobmy  gold?  Dost  co-  vet  my  goods? 
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Was  ich  er-schwangmitschwe-rer  Müh',         sollmirnichtschwinden. 
What  I  have  won   with  toil       and  pain        shall 'notes-cape    me. 
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Wasthinethenthehandthatworkedthespell  in  the  ring? 
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Tarn-helm,  der  die  Ge- sfal- ten  tauscht?  Der  sein'  b'e  -  durf-te,  e'rdach-test  du    ihnwohl? 

A^/m   that  hides     and  changes  all?  Thoughthine the i  want, was  the  hand  that  workedit thine? 
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What  work couldst  thov,bungler,  ever have  knonnhow  to   fashion?    The        magic  ring 
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Where  hast  thou  the  ring?Thegiantshave  stolen  it  from        thee. 
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Hel  -  le  ist  selbst  ihr     Herr. 
he-  ro  himself    is  its  lord. 
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MIME. 
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ruf'    ich  Siegfried  zu  Rath  unddes  ReckenSchwert;  der  ra-scheHeld, 
Siegfried  now  will  I   call  with  Ais  bit-ing  sword-,      his  rea-dy  hand 
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(Mime  schlüpft  mitdonletztenWorten 
in  de ti  Wald  zurück.) 
(Mime  with  these  words  slips  away 
into  the  wood.) 

.MIME. 


(Siegfried  ist, mit  Tarnhelm  und  Ring,  während  des  Letzteren  langsam  und  nachsinnend 
ausder  Höhle  vorgeschritten:  erbetrachtet  gedankenvoll  seine  Beute,  und  hält  auf  der 
Höhe  des  Mittelgrundes  wieder  an.) 

(Siegfried  with  Tarnhelm  and  ring  has  during  the  last  dialogue  come  slowly  and 
meditatively  from  Ike  cave:  he  regards  his  booty  thoughtfully, and  slops  on  the  knoll 
in  the  middle  of  the  stage.) 
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Unddoch,seinemHerrnsoll  er  alleinnochge  -  hören. 
And  yet   to  its    lord  shall  it  at  last  be  sur-rendered. 
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dass  ich     käm-pfend  Faf    -      ner        er    -      legt,  doch  das 

that    I    slaugh-tercd  Faf  -      ner        in  fight,  but   yet 


Er  steckt  den  Tarnhelm  sich 
(He  puts  the  Tarnhelm  in 


f  dim. 

in  den  Gürtel,und  de  nReif  an  den  Finger Stillschweigen — Siegfried  achtet  unwillkürlich  wieder  des  Vogels  &  lauscht  ihmmit  verhaltenemAthem) 

his  girdle  and  the  ring  onhis  finger.  Silence — Siegfrieds  attention  is  againdrawn  to  the bird \and  he listens  to  htm  with  bated  breath.) 
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Hei!  Siegfried  ge-hört  nun  der  Heimund  der  Ring! 
Hei!  Siegfried  has  iron  him  the  helm  and  the  ring! 


0!  traute  er 
0! let  him  not 
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Mi  -  me  dem  treu-lo-sen  nicht !  Hör-  te  Siegfriedhurscharf  auf  de  s     SchelmenHeuchfer-gered ! 

trust  to  the  falsest  of  friends!  Let  butSiegfriednonhearken    to        Mi-me's  treacherous  tongue! 
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(Siegfrieds  Miene  und  Gebärde  drücken  aus,  dass  er  den  Sinn  des  Vogelgesanges  wohl  vernommen.  Ersieht  Mime  sich  nähern,  und 
verbleibt, ohne  sich  zu  rühren,  auf  sein  Schwert  gestützt,  beobachtend  und  in  sich  geschlossen, in  seiner  Stellung  auf  der  Anhöhe 
bis  zum  Schlüsse  des  folgenden  Auftrittes.) 

(Siegfrieds  mien  and  gestures  express  that  he  has  understood  ail.  He  sees  Mime  coming  and  remains  without  moving  leaning 
im  his  sword,  observing  and  self-contained,  in  his  place  on  the  knoll  till  the  end  of  the  following  scene.) 
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MIME  ^hl^'ht  heran, und  beobachtet  vom  Vordergrund  aus  Siegfried.) 
n  ij'        (creeps  forward  and  observes  Siegfried from  the  foreground.) 
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So  grimm   und    tü-ckisch  er  war,    sein  Tod  grämt  mich  doch 
Thoughfierce  and  spite-ful  he  was,     his  deathgr  teres  me     in 
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(wie  belobend.) 

(as  if  praising  him.) 


will     ich  nur    noch  die     Beu  -  te      dir  ab-  ge-win  -    nen; 
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the         hoard  hid  in    Fafner's 


wfc 


^^ 


rr 


& 


P 


^5 


a  i 


i 


t 


t 


cresc. 


1 


\*- 


jpfflf 


s 


d — * 


!f 


r 


i 


fei 


i 


(als  verspräche  er  ihm  schöne  Sachen.) 

(as  though  he  were  promising  him  pleasant  things.) 
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(als  wäre  er  bereit,  sein  Leben  für  ihn  zu  lassen.) 
{us  though  he  were  ready  to  give  him  his  life .) 
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(As  if  seized  by  violent  loathing  he  gives  Mime  a  sharp  stroke  with  his  sword. 
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(SiegfriedjWho  is  soon  out  of  night,  seems  to  be  ascending  the  mountain.) 
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(Das  immer  zarter  gewordene  Gewölk  hat  sich  in  einen  feinen  Ne- 
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